　　　　　　　　　 入学通知書　小学校  （見本）
AVISO DE INGRESO A LA ESCUELA PRIMARIA　(MODELO)

保護者名　:　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
Nombre del padre y/o apoderado

    入学通知書

A V I S O  D E  I N G R E S O                         
No.



フリガナ


児童生徒名
Nombre del alumno




生年月日
Fecha de nacimiento
       ２０　    年　　月　　日
       año   mes   día
性別

Sexo
男　・　女
M ・　　F

入学校名
Nombre de la Escuela
                               小学校

ESCUELA PRIMARIA                     DE         

入学期日
Fecha de matrícula
２０　年　　　月　　　日　
     año     mes     día

入学式日時

Fecha de ceremonia
y hora
２０　年　　　月　　　日　      　　　時

     año     mes     día　          horas

上記のとおり指定の小学校へ入学させてください。

Por favor matricular en la escuela arriba mencionada.

２０　　  年　　　月　　　日
Fecha:   año     mes     día

                                     　　　　　　  教育委員会
　           SECRETARIA DE EDUCACIÓN DE                    

入学届け　小学校　 （見本）

SOLICITUD PARA MATRICULARSE EN LA ESCUELA PRIMARIA (MODELO)

このような通知書を受け取られたら、生徒名、保護者名等を記入、２０　年　月　日　　までに指定の学校へ提出してください。

  Al recibir el aviso igual al modelo, debe escribir los datos y entregar en la escuela  designada hasta el día   　   mes    　  de 20     .

                 (日)　　　　(月)　　　   　(年)

                     入学届　
SOLICITUD DE MATRÍCULA
フリガナ
性別Sexo
生年月日　Fecha de nacimiento

児童生徒名　Nombre del alumno


　男M 

　　・

　女 F
　　

　　　　　年 　月　　日生

 　　 　　año  mes   día

保護者との続柄（　　　　   　　）

Relación con el responsable

(                        )





上記の児童は、平成 　年４月１日から指定の　　　　　立　　　　　小学校に

入学することをお届けします。　　　　　　　　

　　　20　 　年　　　月　　　日 

                                             Fecha:　　　  año    mes 　  día

Informamos la matrícula del niño mencionado arriba en la Escuela Primaria Municipal de           de       , desde el día 1 de abril del 20     .　
       立　　　　小学校長様
Al Sr. Director de la Escuela Primaria Municipal         de         .

現住所：

Domicilio actual:                                           

保護者名   

Nombre del padre o apoderado:                                                                
――――――――――――――――――――――――――――――――――――――――

（備考）次のような場合は、すみやかに　　　教育委員会　（電話番号　　－　　　　）

　　　　まで申し出てください。

(Obs.) Debe informar al Consejo de Educación de            ,en los casos mencionados abajo : (Tel:     -          )

1． 表記の事項に誤りがあったとき、または、この通知書をうけとられた後、住所変更のあったとき。

Depués de recibir el aviso; si los datos personales no estan correctos o cuando hiciera cambio de domicilio.

２．指定校以外の学校へ入学する場合。

    En caso de matricularse en la escuela no determinada.
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